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MODEL: PTS22SJ

Important: Keep these instructions for future reference

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

PET BIKE TRAILER
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NOTICE

＊ Never exceed a safe speed. Recommended maximum speed is 8 MPH
(13 KMH) and slowing to no more than 3 MPH (5 KMH) when turning.
＊ The items in the picture below are trailer protection parts, please
discard them:

SAFETY INSTRUCTIONS

⚠WARNING
Do read instructions before driving. Failure to comply with the
instructions and warnings in this manual could result in serious
injury or death.
 Consult a veterinarian to ensure it is safe for your pet to ride in a trailer.
 Make sure pet cannot make contact with the wheel spokes.
 Check comfort and safety of pet frequently, especially during hot or

cold weather.
 Never leave pet unattended and ALWAYS HOLD THE

TRAILER/STROLLER FROM TIPPING BACKWARD WHEN DOG IS
ENTERING OR LEAVING THE TRAILER.

 DO NOT use with a total load that exceeds 100 lbs.
 Pet trailer suitable for 22”–28” bicycle.
 Never use pet trailer for transporting child or cargo.
 DO NOT make any modifications to the product. Any parcels placed on

the trailer may cause the trailer to become unstable.
 DO NOT over-inflate the tires. Failure to comply with the rated pressure

on the tire sidewall may lead to explosion of the tire and possible injury.
 Before each ride, be sure the trailer does not interfere with braking,

pedaling or steering of the bicycle.
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 Always comply with local regulations when using the trailer on public
roadways.

 Make sure that your pet is securely linked with harness and leash (not
in bundle).

 Keep small parts away from children during assembly.
 Always use the flag supplied with the trailer to allow others to see you.
 Never ride a bicycle at night without adequate lighting. Obey all local

legal requirements for lighting.
 When using your trailer, you are towing extra weight and a bigger

vehicle. You must allow more time for braking, slowing, stopping and
starting, and allow more room for turns and passageways. Experiment
with the loaded trailer in an uncongested area until you become familiar
with how your bike handles towing a trailer.

 Avoid rocks, curbs, hard braking and sudden swerving. Avoid riding
over obstacles with one wheel, as this may cause the trailer to tip over.

 Always ride with the front and rear doors fully closed to protect pet from
flying debris and prevent pet from jumping from the trailer

 The rider of the bicycle must be at least 16 years old.
 Trailer weight must be properly distributed for safe handling. The

weight on the hitch connector should be between 30 N (≈6.6 lbs. or 3
kg) and 80 N (≈17.6 lbs. or 8 kg). To measure this, load your trailer and
place it next to bathroom scale. Step on scale and make a note of your
weight. Standing on scale, lift up the end of the tow bar one foot
(approximately 25cm) off the ground. If the weight is too low, the rear
wheel of the bicycle could lose traction. If it is too high the hitch may be
overloaded.

Never overload the trailer and never ride with a tow bar load that is outside
the specified range of 6.6 to 17.6 lbs. (3 – 8 kg). Always distribute the load
evenly. Failure to do so could result in accidents with serious injury or
death.
Tip: Make sure that your dog is positioned with its center of gravity as close
as possible to the wheel axle. This is the best way to ride with an optimal
weight distribution.
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How to habituate your dog to the trailer:
Please take enough time and choose a quiet place So that you can train
your dog without any disturbances, which might get him distracted or
alarmed. Furthermore, it is important to choose an even surface, like an
asphalted surface. The dog should wear a harness. The rear door should
be opened while the front door should be closed. If possible take a second
person to assist.
To accustom the dog to the bicycle trailer, the training will be ideally carried
out in 3 steps:

Step 1: The dog becomes acquainted with the bicycle trailer.
1. An assistant will safely hold the bike with the trailer during the entire
training, and avoid wagging the trailer back and forth when riding. Lead
your dog through the rear door inside the trailer and secure him with the
short lead.
2. Close the rear door and open the front door. Praise the dog properly and
give him a treat.
3. Close the front door again and open the rear door. Praise and reward
your dog and let him get out on command.
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Step 2: The dog becomes acquainted with the trailer's motion.
1. The assistant safely holds the bike and trailer again while you guide the
dog into the trailer. Attach the short lead to the dog's harness.
2. Close the rear door again and reward your dog by giving him a treat
through the front door.
3. When the dog sits still, the assistant slowly starts riding the bike with the
trailer. Walk alongside the trailer and praise your dog properly.
＊If the dog becomes anxious, stop the trailer. As soon as the dog has
calmed down, reward it with a treat and stop the training as in Step 1.

Step 3: Riding with bike and trailer
1. The assistant again safely holds the bike and trailer while you guide the
dog into the trailer and attach the short lead to the dog's harness.
2. Close the rear door and reward your dog by giving him a treat through
the front door.
3. When the dog sits still, the assistant slowly starts to ride the bike with the
trailer. Walk alongside the trailer and give your dog some treats.
＊ If the dog becomes anxious, stop cycling. Wait until the dog calms
down and give him a treat while standing still. Gently start riding the bike
with trailer again (as in Step 2) and after a short time, finish the training as
in Step 1 or Step 2.
＊ If the dog keeps calm, stop the training as described after
approximately 2 minutes.
＊ If the dog stays calm, you can extend the ride time step-by-step and
cycle without an assistant. Repeat Step 3 as necessary until your dog gets
used to riding in the trailer.
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MODEL AND PARAMETERS

Model PTS22SJ

Type Tow/Hand Push

Max. Load 100lbs

Bin Size 31.5*21.2*24inch

Wheels Steel，16*1.75inch

Material Steel，600D Oxford cloth

Color Grey＆White

CONTENTS

1.Frame*1 2.Rear Wheel*2 3.Flag*1 4.Handle Bar
5.Front Wheel

4

2

5

1

3
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ASSEMBLE

Procedure of use--AS TRAILER
A-- Frame development

B--Install handle bar

C--Tow bar development
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D--Install and remove wheels

Attention: Pull out gently to check whether it is locked! If the air pressure
is insufficient, please inflate.

E--Attached bicycle

1. Quick-release Axle: Remove the quick-release from the left side of
bike’s rear axle. Install the hitch between the quick-release and frame.
Tighten the quick-release following the bike manufacturer’s manual.
Hitch can remain on the bike when the trailer is removed (Figure 1).

Remove
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Figure 1

⚠ WARNING
The tension-adjusting nut must
engage the threads for at least
five full turns in order to ensure
adequate clamping force for
holding the rear wheel securely.
Failure to tighten the tension-
adjusting nut fully may result in
accidents with serious injury or
death. If the quick- release skewer
is too short, it must be replaced.
Consult a professional bicycle
mechanic for the appropriate parts
and assistance.

2. Nutted Axle: Unscrew the nut with washer from the left side of
bike’s rear axle. Install the hitch onto the axle and screw the nut back
on with the washer(Figure 2).

Figure 2

⚠ WARNING
The axle nut must engage the
threads for at least five full turns
in order to ensure adequate
clamping force for holding the
rear wheel securely. Failure to
tighten the nut fully may result in
accidents with serious injury or
death. If the axle is too short, the
Universal Hitch cannot be used!
Consult a professional bicycle
mechanic for the appropriate
parts and assistance.
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3. Thru Axle: The universal hitch doesn’t fit a bike with thru axle.
Please consult the retailer for possible solution.

Figure 3

Connect the coupler on the tow
bar and secure the safety pin
(Figure 3). Once the tow bar is
attached, wrap safety belt around
the frame of the bike and hook
onto the D-ring on the tow bar.

F-- Flag-mounting

G-- Door for use
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Procedure of use--AS STROLLER
1. Remove the tow bar by following step E in reverse, and close the tow
bar by following step C in reverse.

2. Install front wheel

Front wheels go straight and rotate interchangeably:

FREE
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3. Parking and release

Adjust parking line tightness:

4. Handle height adjustment
Press both sides to operate ！
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BEFORE YOU RIDE

Check before each use:
1. Wheels are properly secured to the trailer.
2. Tires are inflated to recommended pressure on the tire side wall.
3. Tow bar is properly secured to the trailer.
4. Hitch is properly secured to the bicycle.
5. All safety pins are securely locked in place.
6. Safety strap on the tow bar is properly installed.
7. Weight of tow bar at coupler is greater than 6.6 lbs. (3 kg) but does not

exceed 17.6 lbs. (8 kg) with fully loaded trailer.
8. Make sure that bicycle is in proper working order, especially brakes and

tires. (Refer to bicycle manufacturer’s instructions.)
9. Safety flag is in place.
10. Always leash your dog/pet in the trailer.

MAINTENANCE

Storage: For longer product life, store trailer indoors. The trailer should not
be stored at temperatures less than -10°F (-23°C) or greater than 150°F
(65°C).
Fabric Care: Hand wash fabric parts with warm water and mild soap. DO
NOT use bleach or solvents. Wipe dry and store out of direct sunlight in a
dry, well-ventilated area. Clean windows with a damp, soft cloth.
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW
2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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REMORQUE À VÉLO POUR ANIMAUX
DE COMPAGNIE
MODÈLE : PTS22SJ
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MODÈLE : PTS22SJ

Important : conservez ces instructions pour référence ultérieure.

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement l'intégralité
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter
clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit dépend du
produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour les éventuelles
mises à jour technologiques ou logicielles.

PET BIKE TRAILER
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NOTICE

＊ Ne dépassez jamais la vitesse de sécurité. La vitesse maximale
recommandée est de 13 km/h (8 mi/h) et ne dépassez pas 5 km/h (3 mi/h)
dans les virages.
＊ Les éléments sur l'image ci-dessous sont des pièces de protection de
remorque, veuillez les jeter :

SAFETY INSTRUCTIONS

⚠AVERTISSEMENT
Veuillez lire attentivement les instructions avant de conduire. Le
non-respect des instructions et des avertissements de ce manuel
peut entraîner des blessures graves, voire mortelles.
 Consultez un vétérinaire pour vous assurer qu’il est sécuritaire pour

votre animal de voyager dans une remorque.
 Assurez-vous que l’animal ne puisse pas entrer en contact avec les

rayons de la roue.
 Vérifiez fréquemment le confort et la sécurité de l’animal, surtout par

temps chaud ou froid.
 Ne laissez jamais l'animal sans surveillance et TENEZ TOUJOURS LA

REMORQUE/POUSSETTE POUR QU'ELLE NE BASCULE PAS
VERS L'ARRIÈRE LORSQUE LE CHIEN ENTRE OU SORT DE LA
REMORQUE.

 NE PAS utiliser avec une charge totale supérieure à 100 lb.
 Remorque pour animaux de compagnie adaptée aux vélos de 22 à 28

pouces.
 N'utilisez jamais une remorque pour animaux de compagnie pour

transporter un enfant ou des marchandises.
 N'apportez aucune modification au produit. Tout colis placé sur la
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remorque pourrait la rendre instable.
 NE PAS surgonfler les pneus. Le non-respect de la pression nominale

indiquée sur le flanc du pneu peut entraîner une explosion et des
blessures.

 Avant chaque sortie, assurez-vous que la remorque n’interfère pas
avec le freinage, le pédalage ou la direction du vélo.

 Respectez toujours la réglementation locale lorsque vous utilisez la
remorque sur la voie publique.

 Assurez-vous que votre animal est solidement attaché avec un harnais
et une laisse (pas en paquet).

 Gardez les petites pièces hors de portée des enfants pendant le
montage.

 Utilisez toujours le drapeau fourni avec la remorque pour permettre aux
autres de vous voir.

 Ne roulez jamais à vélo la nuit sans éclairage adéquat. Respectez
toutes les exigences légales locales en matière d'éclairage.

 Lorsque vous utilisez une remorque, vous tractez un poids
supplémentaire et un véhicule plus volumineux. Prévoyez plus de
temps pour freiner, ralentir, s'arrêter et démarrer, ainsi que plus
d'espace pour les virages et les passages. Testez la remorque chargée
dans un endroit dégagé jusqu'à ce que vous vous familiarisiez avec la
conduite de votre vélo avec une remorque.

 Évitez les rochers, les bordures de trottoir, les freinages brusques et
les embardées brusques. Évitez de franchir des obstacles avec une
seule roue, car cela pourrait faire basculer la remorque.

 portes avant et arrière complètement fermées pour protéger l'animal
des débris volants et l'empêcher de sauter de la remorque.

 Le conducteur du vélo doit être âgé d'au moins 16 ans.
 Le poids de la remorque doit être correctement réparti pour une

manipulation sûre. La charge sur l'attelage doit être comprise entre 30
N ( environ 3 kg) et 80 N (environ 8 kg). Pour la mesurer, chargez votre
remorque et placez -la à côté d'un pèse-personne. Montez sur la
balance et notez votre poids. Debout sur la balance, soulevez
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l'extrémité de la barre de remorquage à environ 25 cm du sol. Si la
charge est trop faible, la roue arrière du vélo risque de perdre de
l'adhérence. Si elle est trop élevée, l'attelage risque d'être surchargé.

Ne surchargez jamais la remorque et ne roulez jamais avec une charge sur
la barre de remorquage supérieure à la plage spécifiée de 3 à 8 kg (6,6 à
17,6 lb). Répartissez toujours la charge uniformément. Le non-respect de
cette consigne pourrait entraîner des accidents avec blessures graves,
voire mortelles.
Conseil : Assurez-vous que le centre de gravité de votre chien soit placé le
plus près possible de l'axe de la roue. C'est la meilleure façon de rouler
avec une répartition optimale du poids.

Comment habituer votre chien à la remorque :
Veuillez prendre le temps de choisir un endroit calme afin de pouvoir
dresser votre chien sans être dérangé, ce qui pourrait le distraire ou
l'alarmer. De plus, il est important de choisir une surface plane, comme du
bitume. Le chien doit porter un harnais. La porte arrière doit être ouverte et
la porte avant fermée. Si possible, demandez à une deuxième personne
de vous aider.
Pour habituer le chien à la remorque à vélo, l'apprentissage se fera
idéalement en 3 étapes :

Étape 1 : Le chien se familiarise avec la remorque de vélo.
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1. Un assistant maintiendra le vélo avec la remorque en toute sécurité
pendant toute la durée de l'entraînement et évitera de secouer la remorque
d'avant en arrière pendant la conduite. Conduisez votre chien par la porte
arrière de la remorque et attachez-le avec la laisse courte.
2. Fermez la porte arrière et ouvrez celle d'avant. Félicitez le chien et
donnez-lui une friandise.
3. Refermez la porte d'entrée et ouvrez celle de derrière. Félicitez et
récompensez votre chien et laissez-le sortir sur commande.
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Étape 2 : Le chien se familiarise avec le mouvement de la
remorque.
1. L'assistant maintient fermement le vélo et la remorque pendant que
vous guidez le chien dans la remorque. Attachez la laisse courte au
harnais du chien.
2. Fermez à nouveau la porte arrière et récompensez votre chien en lui
donnant une friandise par la porte d'entrée.
3. Lorsque le chien est immobile, l'assistant commence lentement à faire
du vélo avec la remorque. Marchez à côté de la remorque et félicitez votre
chien comme il se doit.
＊ Si le chien devient anxieux, arrêtez la remorque. Dès que le chien a
calmé, récompensez -le avec une friandise et arrêtez l'entraînement
comme à l' étape 1.

Étape 3 : Rouler avec un vélo et une remorque
1. L'assistant maintient à nouveau en toute sécurité le vélo et la remorque
pendant que vous guidez le chien dans la remorque et attachez la laisse
courte au harnais du chien.
2. Fermez la porte arrière et récompensez votre chien en lui donnant une
friandise par la porte d'entrée.
3. Lorsque le chien est immobile, l'assistant commence lentement à faire
avancer le vélo avec la remorque. Marchez le long de la remorque et
donnez quelques friandises à votre chien.
＊ Si le chien devient anxieux, arrêtez de faire du vélo. Attendez qu'il se
calme et donnez-lui une friandise en restant immobile. Reprenez
doucement le vélo avec la remorque (comme à l'étape 2) et, après un court
instant, terminez l'entraînement comme à l'étape 1 ou 2.
＊ Si le chien reste calme, arrêtez l'entraînement comme décrit après
environ 2 minutes.
＊ Si le chien reste calme, vous pouvez prolonger la durée du trajet
progressivement et rouler sans aide. Répétez l'étape 3 autant de fois que
nécessaire jusqu'à ce que votre chien s'habitue à la remorque.



- 7 -

MODEL AND PARAMETERS

Modèle PTS22SJ

Taper Remorquage/Pousser à la main

Charge max. 100 livres

Taille du bac 31,5*21,2*24 pouces

Roues Acier, 16 x 1,75 pouces

Matériel Acier, tissu Oxford 600D

Couleur Gris et blanc

CONTENTS

1.Cadre*1 2.Roue arrière*2 3.Drapeau*1 4.Guidon
5. Roue avant

4

2

5

1

3
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ASSEMBLE

Procédure d'utilisation - COMME REMORQUE
A-- Développement du cadre

C--Installer le guidon

C -- Développement de la barre de remorquage
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D--Installer et retirer les roues

Attention : Tirez doucement pour vérifier qu'il est bien verrouillé ! Si la
pression d'air est insuffisante, veuillez gonfler.

E --Vélo attaché

1. Axe à attache rapide : Retirez l'attache rapide du côté gauche de
l'axe arrière du vélo. Installez l'attelage entre l'attache rapide et le
cadre. Serrez l'attache rapide conformément au manuel du fabricant
du vélo. L'attelage peut rester sur le vélo une fois la remorque retirée
(figure 1).

Remove



- 10 -

Figure 1

⚠ AVERTISSEMENT
L'écrou de réglage de la tension
doit s'engager dans le filetage sur
au moins cinq tours complets afin
de garantir une force de serrage
suffisante pour maintenir
fermement la roue arrière. Si
l'écrou de réglage de la tension
n'est pas serré, Le fait de ne pas
régler complètement l'écrou peut
entraîner des accidents entraînant
des blessures graves, voire
mortelles. La goupille de
déverrouillage est trop courte ; elle
doit être remplacée. Consultez un
mécanicien vélo professionnel
pour obtenir les pièces et
l'assistance appropriées.

2. Axe à écrou : Dévissez l'écrou et la rondelle du côté gauche de
l'axe arrière du vélo. Installez l'attelage sur l'axe et revissez l'écrou et
la rondelle ( figure 2 ).
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Figure 2

⚠ AVERTISSEMENT
L'écrou d'axe doit s'engager dans
le filetage sur au moins cinq tours
complets afin d'assurer une force
de serrage suffisante pour
maintenir fermement la roue
arrière. Un serrage insuffisant
peut entraîner des accidents avec
blessures graves, voire mortelles.
Si l'axe est trop court, l'attelage
universel ne peut pas être utilisé !
Consultez un mécanicien vélo
professionnel pour obtenir les
pièces et l'assistance
appropriées.
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3. Axe traversant : L'attelage universel n'est pas compatible avec un
vélo équipé d'un axe traversant. Veuillez consulter votre revendeur
pour une solution possible.

Figure 3

Connectez le coupleur à la
barre de remorquage et fixez la
goupille de sécurité ( figure 3 ).
Une fois la barre de remorquage
fixée, enroulez la ceinture de
sécurité autour du cadre du vélo
et accrochez-la à l'anneau en D
de la barre.

F- - Montage du drapeau

G- - Porte d'utilisation
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Procédure d'utilisation - COMME POUSSETTE
5. Retirez la barre de remorquage en suivant l'étape E en sens inverse, et
fermez la barre de remorquage en suivant l'étape C en sens inverse.

6. Installer la roue avant
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Les roues avant vont droit et tournent de manière interchangeable :

7. Stationnement et libération

Ajuster l'étanchéité de la ligne de stationnement :

8. Réglage de la hauteur de la poignée
Press both sides to operate ！

FREE
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BEFORE YOU RIDE

Vérifiez avant chaque utilisation :
1. Les roues sont correctement fixées à la remorque .
2. Les pneus sont gonflés à la pression recommandée sur le flanc du

pneu .
3. La barre de remorquage est correctement fixée à la remorque .
4. L'attelage est correctement fixé au vélo .
5. Toutes les épingles de sûreté sont solidement verrouillées en place.
6. La sangle de sécurité sur la barre de remorquage est correctement

installée .
7. Le poids de la barre de remorquage au niveau de l'attelage est

supérieur à 6,6 lb (3 kg) mais ne dépasse pas 17,6 lb (8 kg) avec une
remorque entièrement chargée .

8. Assurez-vous que le vélo est en bon état de fonctionnement, en
particulier les freins et les pneus . ( Reportez- vous aux instructions du
fabricant du vélo . )

9. Le drapeau de sécurité est en place .
10. Tenez toujours votre chien/animal de compagnie en laisse dans la

remorque.
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MAINTENANCE

Entreposage : Pour une durée de vie prolongée, entreposez la remorque
à l’intérieur. La remorque ne doit pas être entreposée à des températures
inférieures à -23 °C (-10 °F) ni supérieures à 65 °C (150 °F).
Entretien du tissu : Laver les parties en tissu à la main avec de l’eau tiède
et un savon doux. NE PAS utiliser d’eau de Javel ni de solvants. Essuyer et
ranger à l’abri de la lumière directe du soleil, dans un endroit sec et bien
aéré. Nettoyer les vitres avec un chiffon doux et humide .
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Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, ASTWOOD
NSW 2122, Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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FAHRRADANHÄNGER FÜR
HAUSTIERE

MODELL: PTS22SJ
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MODELL: PTS22SJ

Wichtig: Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen
auf

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich das
Recht vor , die Bedienungsanleitung klar und deutlich zu interpretieren.
Das Aussehen des Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben
Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder

PET BIKE TRAILER
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Software-Updates informieren.

NOTICE

＊ Überschreiten Sie niemals eine sichere Geschwindigkeit. Die
empfohlene Höchstgeschwindigkeit beträgt 13 km/h. Beim Abbiegen
sollten Sie die Geschwindigkeit auf maximal 5 km/h verlangsamen.
＊ Bei den unten abgebildeten Artikeln handelt es sich um
Anhängerschutzteile. Bitte entsorgen Sie diese:

SAFETY INSTRUCTIONS

⚠WARNUNG
Lesen Sie die Anweisungen vor der Fahrt. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Warnungen in diesem Handbuch kann zu
schweren Verletzungen oder zum Tod führen.
 Konsultieren Sie einen Tierarzt, um sicherzustellen, dass die Fahrt in

einem Anhänger für Ihr Haustier sicher ist.
 Stellen Sie sicher, dass das Haustier nicht mit den Radspeichen in

Berührung kommen kann.
 Überprüfen Sie regelmäßig, ob sich Ihr Haustier wohlfühlt und sicher ist,

insbesondere bei heißem oder kaltem Wetter.
 Lassen Sie Ihr Haustier niemals unbeaufsichtigt und verhindern Sie

immer, dass der Anhänger/Kinderwagen nach hinten kippt, wenn
der Hund in den Anhänger steigt oder ihn verlässt.

 NICHT mit einer Gesamtlast verwenden, die 100 Pfund übersteigt.
 Tieranhänger passend für 22–28-Zoll-Fahrräder.
 Verwenden Sie den Tieranhänger niemals zum Transport von Kindern

oder Fracht.
 Nehmen Sie KEINE Änderungen am Produkt vor. Das Verladen von

Paketen auf den Anhänger kann zu dessen Instabilität führen.
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 Pumpen Sie die Reifen NICHT zu stark auf. Andernfalls kann der
Reifen platzen und Verletzungen verursachen.

 Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass der Anhänger das
Bremsen, Treten oder Lenken des Fahrrads nicht behindert.

 Beachten Sie bei der Verwendung des Anhängers auf öffentlichen
Straßen immer die örtlichen Vorschriften.

 Stellen Sie sicher, dass Ihr Haustier sicher mit Geschirr und Leine
verbunden ist (nicht im Bündel).

 Halten Sie Kleinteile während der Montage von Kindern fern.
 Verwenden Sie immer die mit dem Anhänger mitgelieferte Flagge,

damit andere Sie sehen können.
 Fahren Sie nachts niemals ohne ausreichende Beleuchtung Fahrrad.

Beachten Sie alle örtlichen gesetzlichen Vorschriften zur Beleuchtung.
 Mit einem Anhänger ziehen Sie zusätzliches Gewicht und ein größeres

Fahrzeug. Sie müssen mehr Zeit zum Bremsen, Abbremsen, Anhalten
und Anfahren sowie mehr Platz für Kurven und Durchfahrten einplanen.
Testen Sie den beladenen Anhänger in einer verkehrsfreien Gegend,
bis Sie mit dem Verhalten Ihres Fahrrads beim Anhängerziehen
vertraut sind.

 Vermeiden Sie Steine, Bordsteine, starkes Bremsen und plötzliches
Ausweichen. Vermeiden Sie das Überfahren von Hindernissen mit nur
einem Rad, da dies zum Umkippen des Anhängers führen kann.

 geschlossenen Vorder- und Hintertüren, um das Haustier vor
herumfliegenden Trümmern zu schützen und zu verhindern, dass es
aus dem Anhänger springt.

 Der Fahrer des Fahrrads muss mindestens 16 Jahre alt sein.
 Für eine sichere Handhabung muss das Anhängergewicht optimal

verteilt sein. Die Last auf der Anhängerkupplung sollte zwischen 30 N
( ca. 3 kg) und 80 N (ca. 8 kg) liegen. Um dies zu messen, beladen Sie
Ihren Anhänger und stellen Sie ihn neben eine Personenwaage.
Stellen Sie sich auf die Waage und notieren Sie Ihr Gewicht. Heben Sie
das Ende der Anhängerkupplung ca. 25 cm an. Ist die Last zu gering,
kann das Hinterrad des Fahrrads die Bodenhaftung verlieren. Ist sie zu
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hoch, kann die Anhängerkupplung überlastet werden.
Überladen Sie den Anhänger niemals und fahren Sie niemals mit einer
Stützlast, die den angegebenen Bereich von 3 bis 8 kg überschreitet.
Verteilen Sie die Last immer gleichmäßig. Andernfalls kann es zu Unfällen
mit schweren oder tödlichen Verletzungen kommen.
Tipp : Achten Sie darauf, dass Ihr Hund mit seinem Schwerpunkt möglichst
nahe an der Radachse sitzt. So fahren Sie mit optimaler
Gewichtsverteilung.

So gewöhnen Sie Ihren Hund an den Anhänger :
Nehmen Sie sich ausreichend Zeit und wählen Sie einen ruhigen Ort,
damit Sie Ihren Hund ungestört trainieren können, was ihn ablenken oder
erschrecken könnte. Wichtig ist außerdem ein ebener Untergrund,
beispielsweise asphaltiert. Der Hund sollte ein Geschirr tragen. Die
Hintertür sollte geöffnet und die Vordertür geschlossen sein. Nehmen Sie
nach Möglichkeit eine zweite Person zur Hilfe mit.
Um den Hund an den Fahrradanhänger zu gewöhnen, erfolgt das Training
idealerweise in 3 Schritten:

Schritt 1: Der Hund macht sich mit dem Fahrradanhänger
vertraut.
1. Ein Helfer hält das Fahrrad mit Anhänger während des gesamten
Trainings sicher fest und vermeidet ein Hin- und Herwedeln des Anhängers



- 5 -

während der Fahrt. Führen Sie Ihren Hund durch die hintere Tür in den
Anhänger und sichern Sie ihn mit der kurzen Leine.
2. Schließen Sie die Hintertür und öffnen Sie die Vordertür. Loben Sie den
Hund ausgiebig und geben Sie ihm ein Leckerli.
3. Schließen Sie die Vordertür wieder und öffnen Sie die Hintertür. Loben
und belohnen Sie Ihren Hund und lassen Sie ihn auf Kommando
aussteigen.
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Schritt 2: Der Hund macht sich mit der Bewegung des
Anhängers vertraut.
1. Der Helfer hält Fahrrad und Anhänger wieder sicher fest, während Sie
den Hund in den Anhänger führen. Befestigen Sie die kurze Leine am
Hundegeschirr.
2. Schließen Sie die Hintertür wieder und belohnen Sie Ihren Hund, indem
Sie ihm durch die Vordertür ein Leckerli geben.
3. Wenn der Hund still sitzt, fährt der Helfer langsam mit dem Fahrrad und
dem Anhänger los. Gehen Sie neben dem Anhänger her und loben Sie
Ihren Hund ausgiebig.
＊ Wenn der Hund unruhig wird, stoppen Sie den Anhänger. Sobald der
Hund Beruhigt es sich, belohnen Sie es mit einem Leckerli und beenden
Sie das Training wie in Schritt 1.

Schritt 3: Fahren mit Fahrrad und Anhänger
1. Der Helfer hält Fahrrad und Anhänger wieder sicher fest, während Sie
den Hund in den Anhänger führen und die kurze Leine am Hundegeschirr
befestigen.
2. Schließen Sie die Hintertür und belohnen Sie Ihren Hund, indem Sie ihm
durch die Vordertür ein Leckerli geben.
3. Wenn der Hund still sitzt, fährt der Helfer langsam mit dem Fahrrad und
dem Anhänger. Gehen Sie neben dem Anhänger her und geben Sie Ihrem
Hund ein paar Leckerlis.
＊ Sollte der Hund unruhig werden, unterbrechen Sie die Fahrt. Warten
Sie, bis sich der Hund beruhigt hat und geben Sie ihm im Stehen ein
Leckerli. Beginnen Sie die Fahrt mit dem Fahrrad mit Anhänger vorsichtig
wieder (wie in Schritt 2) und beenden Sie das Training nach kurzer Zeit wie
in Schritt 1 oder Schritt 2.
＊ Bleibt der Hund ruhig, beenden Sie das Training wie beschrieben nach
ca. 2 Minuten.
＊ Bleibt der Hund ruhig, können Sie die Fahrtzeit schrittweise verlängern
und ohne Begleitung fahren. Wiederholen Sie Schritt 3 bei Bedarf, bis sich
Ihr Hund an die Fahrt im Anhänger gewöhnt hat.
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MODEL AND PARAMETERS

Modell PTS22SJ

Typ Schleppen/Handschieben

Max. Belastung 100 Pfund

Behältergröße 31,5 * 21,2 * 24 Zoll

Räder Stahl, 16 x 1,75 Zoll

Material Stahl, 600D Oxford-Gewebe

Farbe Grau & Weiß

CONTENTS

1.Rahmen*1 2.Hinterrad*2 3.Flagge*1 4.Lenker
5.Vorderrad

4

2

5

1

3
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ASSEMBLE

Verwendungsverfahren - ALS ANHÄNGER
A-- Rahmenentwicklung

D--Lenker montieren

C --Entwicklung der Anhängerkupplung
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D - Räder montieren und demontieren

Achtung: Durch leichtes Herausziehen prüfen, ob es eingerastet ist !
Sollte der Luftdruck nicht ausreichen, bitte aufpumpen.

E --Angehängtes Fahrrad

1. Schnellspannachse: Entfernen Sie den Schnellspanner von der
linken Seite der Hinterachse des Fahrrads. Montieren Sie die
Kupplung zwischen Schnellspanner und Rahmen. Ziehen Sie den
Schnellspanner gemäß der Anleitung des Fahrradherstellers fest. Die
Kupplung kann beim Abnehmen des Anhängers am Fahrrad
verbleiben (Abbildung 1).

Remove
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Abbildung 1

⚠ WARNUNG
Die Spannmutter muss
mindestens fünf volle
Umdrehungen im Gewinde
einrasten, um eine ausreichende
Klemmkraft für den sicheren Halt
des Hinterrads zu gewährleisten.
Wird die Spannmutter nicht
festgezogen, Wenn die
Einstellmutter vollständig
festgezogen ist, kann es zu
Unfällen mit schweren
Verletzungen oder zum Tod
kommen. Ist der Auslösespieß zu
kurz, muss er ausgetauscht
werden. Wenden Sie sich an
einen Fahrradmechaniker, um die
passenden Teile und Hilfe zu
erhalten.

2. Achse mit Mutter: Schrauben Sie die Mutter mit Unterlegscheibe
von der linken Seite der Hinterachse des Fahrrads ab. Montieren Sie
die Anhängerkupplung auf der Achse und schrauben Sie die Mutter mit
der Unterlegscheibe wieder auf ( Abbildung 2 ).
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Abbildung 2

⚠ WARNUNG
Die Achsmutter muss mindestens
fünf volle Umdrehungen im
Gewinde einrasten, um eine
ausreichende Klemmkraft für den
sicheren Halt des Hinterrads zu
gewährleisten. Wird die Mutter
nicht vollständig festgezogen,
kann es zu Unfällen mit schweren
oder tödlichen Verletzungen
kommen. Bei zu kurzer Achse ist
die Universalkupplung nicht
verwendbar! Wenden Sie sich an
einen Fahrradmechaniker, um die
passenden Teile und Hilfe zu
erhalten.
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3. Steckachse: Die Universalkupplung passt nicht an Fahrräder mit
Steckachse. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler, um eine mögliche
Lösung zu finden.

Abbildung 3

Schließen Sie die Kupplung an
der Anhängerkupplung an und
sichern Sie den Sicherungsstift
( Abbildung 3 ). Sobald die
Anhängerkupplung befestigt ist,
wickeln Sie den Sicherheitsgurt
um den Rahmen des Fahrrads
und haken Sie ihn am D-Ring der
Anhängerkupplung ein.

F- - Flaggenmontage

G- - Tür zur Benutzung
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Vorgehensweise bei der Verwendung --ALS

KINDERWAGEN
9. Entfernen Sie die Anhängerkupplung, indem Sie Schritt E in
umgekehrter Reihenfolge ausführen, und schließen Sie die
Anhängerkupplung, indem Sie Schritt C in umgekehrter Reihenfolge
ausführen.

10. Vorderrad montieren
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Die Vorderräder laufen geradeaus und drehen sich abwechselnd :

11. Parken und Freigeben

Parkleinenspannung einstellen :

FREE
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12. Griffhöhenverstellung

BEFORE YOU RIDE

Vor jedem Gebrauch prüfen:
1. Die Räder sind ordnungsgemäß am Anhänger befestigt .
2. Die Reifen werden auf den empfohlenen Druck an der

Reifenseitenwand aufgepumpt .
3. Die Anhängerkupplung ist ordnungsgemäß am Anhänger befestigt .
4. Die Anhängerkupplung ist ordnungsgemäß am Fahrrad befestigt .
5. Alle Sicherheitsstifte sind sicher an ihrem Platz verriegelt.
6. Der Sicherheitsgurt an der Anhängerkupplung ist ordnungsgemäß

installiert .
7. Das Gewicht der Anhängerkupplung beträgt mehr als 3 kg (6,6 lbs),

Press both sides to operate ！
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überschreitet jedoch bei voll beladenem Anhänger nicht 8 kg (17,6
lbs) .

8. Stellen Sie sicher, dass das Fahrrad, insbesondere die Bremsen und
Reifen, in einwandfreiem Zustand sind . ( Siehe Anweisungen des
Fahrradherstellers . )

9. Sicherheitsflagge ist vorhanden .
10. Leinen Sie Ihren Hund/Ihr Haustier im Anhänger immer an.

MAINTENANCE

Lagerung: Für eine längere Produktlebensdauer den Anhänger im
Innenbereich lagern. Der Anhänger sollte nicht bei Temperaturen unter
-23 °C (-10 °F) oder über 65 °C (150 °F) gelagert werden.
Stoffpflege: Stoffteile mit warmem Wasser und milder Seife von Hand
waschen. KEINE Bleichmittel oder Lösungsmittel verwenden. Trocken
wischen und vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt an einem
trockenen, gut belüfteten Ort aufbewahren. Fenster mit einem feuchten,
weichen Tuch reinigen .
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Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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RIMORCHIO PER BICI PER ANIMALI
DOMESTICI

MODELLO: PTS22SJ
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MODELLO: PTS22SJ

Importante: conservare queste istruzioni per riferimento futuro

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima di utilizzare il prodotto. VEVOR si riserva la
piena interpretazione del manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà
dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di non informarvi ulteriormente in caso
di aggiornamenti tecnologici o software relativi al nostro prodotto.

PET BIKE TRAILER
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NOTICE

＊ Non superare mai la velocità di sicurezza. La velocità massima
consigliata è di 13 km/h (8 miglia orarie), con una velocità massima di 5
km/h (3 miglia orarie) in curva.
＊ Gli elementi nell'immagine sottostante sono parti di protezione del
rimorchio, si prega di smaltirli:

SAFETY INSTRUCTIONS

⚠ATTENZIONE
Leggere attentamente le istruzioni prima di mettersi alla guida. Il
mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze contenute in
questo manuale può causare lesioni gravi o mortali.
 Consulta un veterinario per accertarti che sia sicuro per il tuo animale

domestico viaggiare nel rimorchio.
 Assicurarsi che l'animale non possa entrare in contatto con i raggi della

ruota.
 Controllare frequentemente il comfort e la sicurezza dell'animale

domestico, soprattutto quando fa caldo o freddo.
 Non lasciare mai l'animale incustodito e IMPEDISCI SEMPRE CHE IL

RIMORCHIO/PASSEGGINO NON SI RIBALTI ALL'INDIETRO
QUANDO IL CANE ENTRA O ESCE DAL RIMORCHIO.

 NON utilizzare con un carico totale superiore a 100 libbre.
 Rimorchio per animali domestici adatto per biciclette da 22” a 28”.
 Non utilizzare mai il rimorchio per animali domestici per trasportare

bambini o merci.
 NON apportare modifiche al prodotto. Eventuali colli posizionati sul

rimorchio potrebbero comprometterne la stabilità.
 NON gonfiare eccessivamente gli pneumatici. Il mancato rispetto della
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pressione nominale indicata sul fianco dello pneumatico può causare
l'esplosione dello stesso e possibili lesioni.

 Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il rimorchio non ostacoli la frenata,
la pedalata o lo sterzo della bicicletta.

 Rispettare sempre le normative locali quando si utilizza il rimorchio su
strade pubbliche.

 Assicuratevi che il vostro animale domestico sia saldamente legato con
l'imbracatura e il guinzaglio (non in bundle).

 Durante il montaggio, tenere le parti di piccole dimensioni lontano dalla
portata dei bambini.

 Per essere visibili agli altri, usate sempre la bandiera fornita insieme al
rimorchio.

 Non andare mai in bicicletta di notte senza un'illuminazione adeguata.
Rispettare tutte le normative locali in materia di illuminazione.

 Quando si usa il rimorchio, si traina un peso maggiore e un veicolo più
grande. È necessario prevedere più tempo per frenare, rallentare,
fermarsi e ripartire, e più spazio per curve e passaggi. Provate a
utilizzare il rimorchio carico in un'area non trafficata finché non avrete
acquisito familiarità con la gestione del rimorchio da parte della vostra
bici.

 Evitate rocce, marciapiedi, frenate brusche e sterzate improvvise.
Evitate di superare ostacoli con una sola ruota, poiché ciò potrebbe
causare il ribaltamento del rimorchio.

 Viaggiare sempre con le porte anteriori e posteriori completamente
chiuse per proteggere l'animale dai detriti volanti e impedirgli di saltare
dal rimorchio.

 Il ciclista deve avere almeno 16 anni.
 Il peso del rimorchio deve essere distribuito correttamente per una

movimentazione sicura. Il peso sul gancio di traino deve essere
compreso tra 30 N ( circa 3 kg o 6,6 libbre) e 80 N (circa 8 kg o 17,6
libbre). Per misurarlo, carica il rimorchio e posizionalo accanto a una
bilancia pesa-persone. Sali sulla bilancia e annota il tuo peso. Salendo
sulla bilancia, solleva l'estremità del gancio di traino di circa 25 cm da
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terra. Se il peso è troppo basso, la ruota posteriore della bicicletta
potrebbe perdere aderenza. Se è troppo alto, il gancio potrebbe essere
sovraccarico.

Non sovraccaricare mai il rimorchio e non trasportare mai un carico sul
gancio di traino superiore all'intervallo specificato, compreso tra 3 e 8 kg
(6,6-17,6 libbre). Distribuire sempre il carico in modo uniforme. In caso
contrario, si potrebbero verificare incidenti con lesioni gravi o mortali.
Consiglio : assicurati che il tuo cane sia posizionato con il baricentro il più
vicino possibile all'asse della ruota. Questo è il modo migliore per viaggiare
con una distribuzione ottimale del peso.

Come abituare il cane al rimorchio :
Prendetevi il tempo necessario e scegliete un luogo tranquillo in modo da
poter addestrare il vostro cane senza disturbi che potrebbero distrarlo o
allarmarlo. Inoltre, è importante scegliere una superficie piana, come un
manto asfaltato. Il cane dovrebbe indossare una pettorina. La porta
posteriore dovrebbe essere aperta mentre quella anteriore dovrebbe
essere chiusa. Se possibile, fatevi aiutare da una seconda persona.
Per abituare il cane al rimorchio della bicicletta, l'addestramento verrà
idealmente svolto in 3 fasi:

Fase 1: Il cane familiarizza con il rimorchio della bicicletta.
1. Un assistente terrà saldamente la bicicletta con il rimorchio durante
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l'intero addestramento ed eviterà di scodinzolare avanti e indietro durante
la guida. Conducete il cane attraverso la porta posteriore del rimorchio e
assicuratelo con il guinzaglio corto.
2. Chiudi la porta posteriore e apri quella anteriore. Loda il cane
adeguatamente e dagli un premio.
3. Richiudi la porta d'ingresso e apri quella posteriore. Loda e premia il tuo
cane e lascialo uscire a comando.



- 6 -

Fase 2: Il cane prende confidenza con i movimenti del
rimorchio.
1. L'assistente trattiene di nuovo in sicurezza la bicicletta e il rimorchio
mentre tu guidi il cane nel rimorchio. Attacca il guinzaglio corto alla
pettorina del cane.
2. Chiudi di nuovo la porta posteriore e premia il tuo cane dandogli un
bocconcino attraverso la porta anteriore.
3. Quando il cane è fermo, l'assistente inizia lentamente a guidare la
bicicletta con il rimorchio. Cammina accanto al rimorchio e loda il tuo cane
adeguatamente.
＊ Se il cane diventa ansioso, fermare il rimorchio. Non appena il cane si è
Una volta calmato, premialo con un bocconcino e interrompi
l'addestramento come nel passaggio 1.

Fase 3: Andare in giro con la bicicletta e il rimorchio
1. L'assistente tiene di nuovo saldamente la bicicletta e il rimorchio mentre
tu guidi il cane nel rimorchio e attacchi il guinzaglio corto all'imbracatura
del cane.
2. Chiudi la porta posteriore e premia il tuo cane dandogli un bocconcino
attraverso la porta anteriore.
3. Quando il cane è fermo, l'assistente inizia lentamente a guidare la
bicicletta con il rimorchio. Cammina accanto al rimorchio e dai al tuo cane
dei dolcetti.
＊ Se il cane diventa ansioso, interrompete l'allenamento. Aspettate che si
calmi e dategli un premio rimanendo fermi. Riprendete gradualmente
l'allenamento con il rimorchio (come nel passaggio 2) e, dopo un breve
periodo, completate l'addestramento come nel passaggio 1 o 2.
＊ Se il cane rimane calmo, interrompere l'addestramento come descritto
dopo circa 2 minuti.
＊ Se il cane rimane calmo, puoi prolungare gradualmente la durata del
viaggio e procedere senza aiuto. Ripeti il passaggio 3 se necessario finché
il cane non si abitua a viaggiare nel rimorchio.
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MODEL AND PARAMETERS

Modello PTS22SJ

Tipo Traino/spinta a mano

Carico massimo 100 libbre

Dimensione del 31,5*21,2*24 pollici

Ruote Acciaio, 16*1,75 pollici

Materiale Acciaio, tessuto Oxford 600D

Colore Grigio e bianco

CONTENTS

1. Telaio*1 2. Ruota posteriore*2 3. Bandiera*1 4. Manubrio
5. Ruota anteriore

4

2

5

1

3
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ASSEMBLE

Procedura d'uso - COME RIMORCHIO
Sviluppo del telaio A

E--Installare il manubrio

C - Sviluppo del gancio di traino
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D--Installare e rimuovere le ruote

Attenzione: tirare delicatamente per verificare che sia bloccato ! Se la
pressione dell'aria è insufficiente, gonfiare.

E - Bicicletta agganciata

1. Perno a sgancio rapido: rimuovere il perno a sgancio rapido dal
lato sinistro del perno posteriore della bicicletta. Installare il gancio tra
il perno a sgancio rapido e il telaio. Serrare il perno a sgancio rapido
seguendo le istruzioni del produttore della bicicletta. Il gancio può
rimanere sulla bicicletta quando il rimorchio viene rimosso (Figura 1).

Remove
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Figura 1

⚠ ATTENZIONE
Il dado di regolazione della
tensione deve avvitarsi sulla
filettatura per almeno cinque giri
completi per garantire una forza di
serraggio adeguata a trattenere
saldamente la ruota posteriore. Il
mancato serraggio del dado di
regolazione della tensione La
regolazione completa del dado
può causare incidenti con lesioni
gravi o morte. Se il dado di
regolazione rapida Se il perno di
sgancio è troppo corto, è
necessario sostituirlo. Consultare
un meccanico professionista per i
ricambi e l'assistenza più adatti.

2. Perno con dado: svitare il dado con la rondella dal lato sinistro del
perno posteriore della bici. Installare il gancio sul perno e riavvitare il
dado con la rondella ( Figura 2 ).
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Figura 2

⚠ ATTENZIONE
Il dado dell'asse deve avvitarsi
sulla filettatura per almeno cinque
giri completi per garantire una
forza di serraggio adeguata a
trattenere saldamente la ruota
posteriore. Il mancato serraggio
completo del dado può causare
incidenti con lesioni gravi o
mortali. Se l'asse è troppo corto, il
gancio universale non può essere
utilizzato! Consultare un
meccanico di biciclette
professionista per i ricambi e
l'assistenza appropriati.
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3. Perno passante: il gancio universale non è compatibile con bici con
perno passante. Consultare il rivenditore per una possibile soluzione.

Figura 3

Collegare il gancio al gancio di
traino e fissare il perno di
sicurezza ( Figura 3 ). Una volta
agganciato il gancio di traino,
avvolgere la cintura di sicurezza
attorno al telaio della bicicletta e
agganciarla all'anello a D sul
gancio di traino.

F- - Montaggio della bandiera

G- - Porta per l'uso
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Modalità d'uso - COME PASSEGGINO
13. Rimuovere il gancio di traino eseguendo il passaggio E in senso
inverso e chiudere il gancio di traino eseguendo il passaggio C in senso
inverso.

14. Installare la ruota anteriore

Le ruote anteriori vanno dritte e girano in modo intercambiabile :
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15. Parcheggio e rilascio

Regolare la tensione della linea di parcheggio :

16. Regolazione dell'altezza della maniglia
Press both sides to operate ！

FREE
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BEFORE YOU RIDE

Controllare prima di ogni utilizzo:
1. Le ruote sono fissate correttamente al rimorchio .
2. Gli pneumatici vengono gonfiati alla pressione consigliata indicata sul

fianco dello stesso .
3. Il gancio di traino è fissato correttamente al rimorchio .
4. Il gancio è fissato correttamente alla bicicletta .
5. Tutte le spille di sicurezza sono saldamente bloccate in posizione.
6. La cinghia di sicurezza sul gancio di traino è installata correttamente .
7. Il peso della barra di traino all'attacco è superiore a 6,6 libbre (3 kg) ma

non supera 17,6 libbre (8 kg) con il rimorchio a pieno carico .
8. Assicurarsi che la bicicletta sia in buone condizioni di funzionamento, in

particolare freni e pneumatici . ( Fare riferimento alle istruzioni del
produttore della bicicletta ) .

9. La bandiera di sicurezza è in posizione .
10. Tenete sempre il cane/animale domestico al guinzaglio nel rimorchio.

MAINTENANCE

Conservazione: per una maggiore durata del prodotto, conservare il
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rimorchio al chiuso. Il rimorchio non deve essere conservato a temperature
inferiori a -23 °C (-10 °F) o superiori a 65 °C (150 °F).
Cura del tessuto: lavare a mano le parti in tessuto con acqua tiepida e
sapone delicato. NON utilizzare candeggina o solventi. Asciugare e
conservare al riparo dalla luce solare diretta in un luogo asciutto e ben
ventilato. Pulire le finestre con un panno morbido e umido .
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Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW
2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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REMOLQUE DE BICICLETA PARA
MASCOTAS

MODELO: PTS22SJ
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MODELO: PTS22SJ

Importante: Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto dependerá
del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le
informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de software en
nuestro producto.

PET BIKE TRAILER
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NOTICE

＊ Nunca exceda una velocidad segura. La velocidad máxima
recomendada es de 13 km/h (8 mph) y no debe reducirse a más de 5 km/h
(3 mph) al girar.
＊ Los elementos que aparecen en la siguiente imagen son piezas de
protección del remolque, deséchelos:

SAFETY INSTRUCTIONS

⚠ADVERTENCIA
Lea las instrucciones antes de conducir. No seguir las instrucciones
y advertencias de este manual podría causar lesiones graves o la
muerte.
 Consulte con un veterinario para asegurarse de que sea seguro para

su mascota viajar en un remolque.
 Asegúrese de que la mascota no pueda entrar en contacto con los

radios de la rueda.
 Verifique la comodidad y seguridad de la mascota con frecuencia,

especialmente durante climas cálidos o fríos.
 Nunca deje a su mascota sin supervisión y SIEMPRE EVITE QUE EL

REMOLQUE/COCHECITO SE VUELQUE HACIA ATRÁS CUANDO
EL PERRO ESTÉ ENTRANDO O SALIENDO DEL REMOLQUE.

 NO lo use con una carga total que exceda las 100 libras.
 Remolque para mascotas adecuado para bicicletas de 22” a 28”.
 Nunca utilice un remolque para mascotas para transportar niños o

carga.
 NO modifique el producto. Colocar bultos en el remolque podría

desestabilizarlo.
 NO infle demasiado las llantas. No respetar la presión nominal en el
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flanco de la llanta podría provocar su explosión y posibles lesiones.
 Antes de cada viaje, asegúrese de que el remolque no interfiera con el

frenado, el pedaleo o la dirección de la bicicleta.

 Cumpla siempre con las regulaciones locales al utilizar el remolque en
la vía pública.

 Asegúrese de que su mascota esté bien sujeta con arnés y correa (no
en un bulto).

 Mantenga las piezas pequeñas fuera del alcance de los niños durante
el montaje.

 Utilice siempre la bandera suministrada con el remolque para permitir
que los demás le vean.

 Nunca circule en bicicleta de noche sin la iluminación adecuada.
Cumpla con todas las normativas locales en materia de iluminación.

 Al usar su remolque, está remolcando peso adicional y un vehículo
más grande. Debe contar con más tiempo para frenar, disminuir la
velocidad, detenerse y arrancar, y dejar más espacio para giros y
pasillos. Experimente con el remolque cargado en una zona tranquila
hasta que se familiarice con el comportamiento de su motocicleta al
remolcar un remolque.

 Evite rocas, bordillos, frenadas bruscas y virajes bruscos. Evite pasar
sobre obstáculos con una sola rueda, ya que esto podría provocar el
vuelco del remolque.

 puertas delantera y trasera completamente cerradas para proteger a la
mascota de los escombros que salen volando y evitar que salte del
remolque.

 El ciclista debe tener al menos 16 años.
 El peso del remolque debe estar bien distribuido para una

manipulación segura. El peso en el conector del enganche debe estar
entre 30 N ( ≈ 3 kg o 6,6 lb) y 80 N (≈ 8 kg o 17,6 lb). Para medirlo,
cargue el remolque y colóquelo junto a una báscula. Súbase a la
báscula y anote su peso. De pie sobre la báscula, levante el extremo
de la barra de remolque unos 25 cm del suelo. Si el peso es
demasiado bajo, la rueda trasera de la bicicleta podría perder tracción.
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Si es demasiado alto, el enganche podría estar sobrecargado.
Nunca sobrecargue el remolque ni conduzca con una carga en la barra de
remolque que supere el rango especificado de 3 a 8 kg (6,6 a 17,6 lb).
Distribuya siempre la carga uniformemente. De lo contrario, podría causar
accidentes con lesiones graves o la muerte.
Consejo : Asegúrate de que tu perro esté colocado con el centro de
gravedad lo más cerca posible del eje de la rueda. Esta es la mejor
manera de montar con una distribución óptima del peso.

Cómo acostumbrar a tu perro al remolque :
Por favor, tómese el tiempo necesario y elija un lugar tranquilo para poder
entrenar a su perro sin interrupciones que puedan distraerlo o alarmarlo.
Además, es importante elegir una superficie plana, como una superficie
asfaltada. El perro debe llevar arnés. La puerta trasera debe estar abierta
mientras que la delantera debe estar cerrada. Si es posible, pida ayuda a
otra persona.
Para acostumbrar al perro al remolque de la bicicleta, el entrenamiento se
realizará idealmente en 3 pasos:

Paso 1: El perro se familiariza con el remolque de la bicicleta.
Un asistente sujetará la bicicleta con el remolque de forma segura durante
todo el entrenamiento y evitará que el remolque se mueva de un lado a
otro al conducir. Pase a su perro por la puerta trasera del remolque y
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sujételo con la correa corta.
2. Cierre la puerta trasera y abra la delantera. Elogie al perro como es
debido y dele un premio.
3. Cierre la puerta delantera y abra la trasera. Elogie y recompense a su
perro y déjelo salir cuando se lo ordene.



- 6 -

Paso 2: El perro se familiariza con el movimiento del remolque.
1. El asistente sujeta de nuevo la bicicleta y el remolque con seguridad
mientras usted guía al perro hacia el remolque. Conecte la correa corta al
arnés del perro.
2. Cierre nuevamente la puerta trasera y recompense a su perro dándole
una golosina a través de la puerta delantera.
3. Cuando el perro se quede quieto, el asistente empieza a conducir
lentamente la bicicleta con el remolque. Camine junto al remolque y elogie
a su perro como corresponde.
＊ Si el perro se pone ansioso, detenga el remolque. Tan pronto como el
perro se ponga ansioso, detenga el remolque. Una vez calmado,
recompénselo con una golosina y detenga el entrenamiento como en el
paso 1.

Paso 3: Conducir con bicicleta y remolque
1. El asistente vuelve a sujetar de forma segura la bicicleta y el remolque
mientras usted guía al perro hacia el remolque y sujeta la correa corta al
arnés del perro.
2. Cierre la puerta trasera y recompense a su perro dándole una golosina
a través de la puerta delantera.
3. Cuando el perro se quede quieto, el asistente empieza a montar
lentamente la bicicleta con el remolque. Camina junto al remolque y dale
algunas golosinas a tu perro.
＊ Si el perro se pone ansioso, detén el entrenamiento. Espera a que se
calme y dale un premio sin moverte. Vuelve a montar la bicicleta con
remolque con suavidad (como en el paso 2) y, después de un rato, termina
el entrenamiento como en el paso 1 o el paso 2.
＊ Si el perro mantiene la calma, detenga el entrenamiento como se
describe después de aproximadamente 2 minutos.
＊ Si el perro se mantiene tranquilo, puede extender el tiempo de viaje
paso a paso y pedalear sin ayuda. Repita el paso 3 según sea necesario
hasta que su perro se acostumbre a viajar en el remolque.
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MODEL AND PARAMETERS

Modelo PTS22SJ

Tipo Remolque/Empuje manual

Carga máxima 100 libras

Tamaño del 31,5 x 21,2 x 24 pulgadas

Ruedas Acero, 16 x 1,75 pulgadas

Material Acero, tela Oxford 600D

Color Gris y blanco

CONTENTS

1. Marco * 1 2. Rueda trasera * 2 3. Bandera * 1 4. Manillar
5. Rueda delantera

4

2

5

1

3
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ASSEMBLE

Modo de empleo--COMO REMOLQUE
Desarrollo del marco A

F--Instalar el manillar

C --Desarrollo de la barra de remolque
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D--Instalación y extracción de ruedas

Atención: Tire suavemente para comprobar si está bloqueado . Si la
presión de aire es insuficiente, infle el neumático.

E --Bicicleta adjunta

1. Eje de liberación rápida: Retire la liberación rápida del lado
izquierdo del eje trasero de la bicicleta. Instale el enganche entre la
liberación rápida y el cuadro. Apriete la liberación rápida siguiendo las
instrucciones del manual del fabricante de la bicicleta. El enganche
puede permanecer en la bicicleta al retirar el remolque (Figura 1).

Remove
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Figura 1

⚠ ADVERTENCIA
La tuerca de ajuste de tensión
debe enroscarse en las roscas al
menos cinco vueltas completas
para asegurar la fuerza de
sujeción adecuada y sujetar
firmemente la rueda trasera. Si no
se aprieta la tuerca de ajuste de
tensión... Ajustar la tuerca
completamente puede provocar
accidentes con lesiones graves o
la muerte. Si la tuerca se ajusta
rápidamente, Si el cierre de
liberación es demasiado corto,
debe reemplazarse. Consulte a un
mecánico de bicicletas profesional
para obtener las piezas y la
asistencia necesarias.

2. Eje con tuerca: Desenrosque la tuerca con arandela del lado
izquierdo del eje trasero de la bicicleta. Instale el enganche en el eje y
vuelva a enroscar la tuerca con la arandela ( Figura 2 ).
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Figura 2

⚠ ADVERTENCIA
La tuerca del eje debe enroscarse
al menos cinco vueltas completas
para asegurar la fuerza de
sujeción adecuada y sujetar
firmemente la rueda trasera. Si no
se aprieta bien la tuerca, podrían
producirse accidentes con
lesiones graves o incluso la
muerte. Si el eje es demasiado
corto, no se podrá utilizar el
enganche universal. Consulte a
un mecánico de bicicletas
profesional para obtener las
piezas y la asistencia necesarias.
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3. Eje pasante: El enganche universal no es compatible con bicicletas
con eje pasante. Consulte con el vendedor para obtener una posible
solución.

Figura 3

Conecte el acoplador a la barra
de remolque y asegure el
pasador de seguridad ( Figura
3 ). Una vez fijada la barra de
remolque, envuelva el cinturón de
seguridad alrededor del cuadro
de la bicicleta y engánchelo a la
anilla en D de la barra de
remolque.

F- - Montaje de banderas

G- - Puerta para uso
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Modo de empleo--COMO COCHECITO
17. Retire la barra de remolque siguiendo el paso E en sentido inverso, y
cierre la barra de remolque siguiendo el paso C en sentido inverso.

18. Instalar la rueda delantera
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Las ruedas delanteras van rectas y giran indistintamente :

19. Estacionamiento y liberación

Ajustar la tensión de la línea de estacionamiento :

20. Ajuste de altura del mango
Press both sides to operate ！

FREE
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BEFORE YOU RIDE

Comprobar antes de cada uso:
1. Las ruedas están correctamente fijadas al remolque .
2. Los neumáticos se inflan a la presión recomendada en la pared lateral

del neumático .
3. La barra de remolque está correctamente fijada al remolque .
4. El enganche está correctamente fijado a la bicicleta .
5. Todos los pasadores de seguridad están bloqueados de forma segura

en su lugar.
6. La correa de seguridad en la barra de remolque está correctamente

instalada .
7. El peso de la barra de remolque en el acoplador es mayor a 6,6 libras

(3 kg) pero no excede 17,6 libras (8 kg) con el remolque
completamente cargado .

8. Asegúrese de que la bicicleta esté en buen estado de funcionamiento,
especialmente frenos y neumáticos . ( Consulte las instrucciones del
fabricante de la bicicleta ) .

9. La bandera de seguridad está en su lugar .
10. Lleve siempre a su perro/mascota con correa en el remolque.
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MAINTENANCE

Almacenamiento: Para prolongar la vida útil del producto, guarde el
remolque en un lugar cerrado. El remolque no debe almacenarse a
temperaturas inferiores a -23 °C (-10 °F) ni superiores a 65 °C (150 °F).
Cuidado de la tela: Lave a mano las piezas de tela con agua tibia y jabón
suave. NO use lejía ni disolventes. Seque y guarde en un lugar seco y bien
ventilado, alejado de la luz solar directa. Limpie las ventanas con un paño
suave y húmedo .
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Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD,
NSW 2122, Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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PRZYCZEPA ROWEROWA DLA
ZWIERZĄT

MODEL: PTS22SJ
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MODEL: PTS22SJ

Ważne: Zachowaj tę instrukcję do wykorzystania w przyszłości

To jest oryginalna instrukcja, przed użyciem należy uważnie przeczytać
wszystkie instrukcje. VEVOR zastrzega sobie jasną interpretację naszej
instrukcji obsługi. Wygląd produktu będzie zależał od produktu, który
otrzymałeś. Prosimy o wybaczenie, że nie poinformujemy Cię ponownie,
jeśli w naszym produkcie pojawią się jakiekolwiek aktualizacje
technologiczne lub oprogramowania.

PET BIKE TRAILER
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NOTICE

＊ Nigdy nie przekraczaj bezpiecznej prędkości. Zalecana maksymalna
prędkość to 8 MPH (13 KMH), a podczas skręcania nie należy zwalniać do
prędkości większej niż 3 MPH (5 KMH).
＊ Elementy widoczne na poniższym zdjęciu to części zabezpieczające
przyczepę, prosimy je wyrzucić:

SAFETY INSTRUCTIONS

⚠OSTRZEŻENIE
Przeczytaj instrukcję przed rozpoczęciem jazdy. Nieprzestrzeganie
instrukcji i ostrzeżeń zawartych w niniejszej instrukcji może
skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią.
 Skonsultuj się z lekarzem weterynarii, aby upewnić się, czy

przewożenie Twojego pupila w przyczepie jest bezpieczne.
 Upewnij się, że zwierzę nie ma kontaktu ze szprychami koła.
 Często sprawdzaj komfort i bezpieczeństwo swojego zwierzęcia,

zwłaszcza w czasie upałów i chłodów.
 Nigdy nie zostawiaj zwierzęcia bez opieki i ZAWSZE CHROŃ

PRZYCZEPĘ/WÓZEK, BY NIE PRZEWRÓCIŁ SIĘ DO TYŁU, GDY
PIES WCHODZI DO PRZYCZEPY LUB Z NIEJ WYCHODZI.

 NIE stosować, gdy łączna waga ładunku przekracza 100 funtów.
 Przyczepka dla zwierząt odpowiednia do rowerów o przekątnej

22”–28”.
 Nigdy nie używaj przyczepy dla zwierząt do przewozu dzieci lub

ładunku.
 NIE dokonuj żadnych modyfikacji produktu. Wszelkie paczki

umieszczone na przyczepie mogą spowodować, że przyczepa stanie
się niestabilna.
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 NIE pompuj opon zbyt mocno. Nieprzestrzeganie ciśnienia
znamionowego podanego na ścianie bocznej opony może
doprowadzić do eksplozji opony i możliwych obrażeń.

 Przed każdą jazdą upewnij się, że przyczepka nie przeszkadza w
hamowaniu, pedałowaniu i kierowaniu rowerem.

 Korzystając z przyczepy na drogach publicznych, należy zawsze
stosować się do lokalnych przepisów.

 Upewnij się, że Twój pupil jest bezpiecznie przypięty uprzężą i smyczą
(a nie jest w pakiecie).

 Podczas montażu małe części należy trzymać z dala od dzieci.
 Zawsze korzystaj z flagi dołączonej do przyczepy, aby inni mogli Cię

zobaczyć.
 Nigdy nie jeździj na rowerze nocą bez odpowiedniego oświetlenia.

Przestrzegaj wszystkich lokalnych wymogów prawnych dotyczących
oświetlenia.

 Podczas korzystania z przyczepy holujesz dodatkowy ciężar i większy
pojazd. Musisz przeznaczyć więcej czasu na hamowanie, zwalnianie,
zatrzymywanie się i ruszanie oraz zapewnić więcej miejsca na zakręty i
przejścia. Eksperymentuj z załadowaną przyczepą w niezatłoczonym
miejscu, aż zapoznasz się z tym, jak Twój rower radzi sobie z
holowaniem przyczepy.

 Unikaj skał, krawężników, gwałtownego hamowania i nagłego
skręcania. Unikaj jazdy po przeszkodach jednym kołem, ponieważ
może to spowodować wywrócenie się przyczepy.

 Zawsze jedź z całkowicie zamkniętymi przednimi i tylnymi drzwiami,
aby chronić zwierzę przed latającymi odłamkami i zapobiec jego
wyskoczeniu z przyczepy.

 Osoba korzystająca z roweru musi mieć ukończone 16 lat.
 Ciężar przyczepy musi być odpowiednio rozłożony, aby zapewnić

bezpieczne obchodzenie się z nią. Ciężar na złączu zaczepu powinien
wynosić od 30 N ( ≈ 6,6 funta lub 3 kg) do 80 N (≈ 17,6 funta lub 8 kg).
Aby to zmierzyć, załaduj przyczepę i umieść ją obok wagi łazienkowej.
Stań na wadze i zanotuj swoją wagę. Stając na wadze, unieś koniec
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drążka holowniczego na wysokość jednego stopy (około 25 cm) nad
podłożem. Jeśli ciężar jest zbyt niski, tylne koło roweru może stracić
przyczepność. Jeśli jest zbyt wysoki, zaczep może być przeciążony.

Nigdy nie przeciążaj przyczepy i nigdy nie jedź z obciążeniem na drążku
holowniczym, które wykracza poza określony zakres od 6,6 do 17,6 funtów
(3–8 kg). Zawsze rozkładaj ładunek równomiernie. Niedopełnienie tego
obowiązku może spowodować wypadek z poważnymi obrażeniami lub
śmiercią.
Wskazówka : Upewnij się, że środek ciężkości psa znajduje się jak
najbliżej osi koła. To najlepszy sposób na jazdę z optymalnym rozłożeniem
ciężaru.

Jak przyzwyczaić psa do przyczepy :
Proszę poświęcić wystarczająco dużo czasu i wybrać ciche miejsce, aby
móc szkolić psa bez żadnych zakłóceń, które mogłyby go rozproszyć lub
zaniepokoić. Ponadto ważne jest, aby wybrać równą powierzchnię, np.
asfaltową. Pies powinien nosić uprząż. Tylne drzwi powinny być otwarte, a
przednie zamknięte. Jeśli to możliwe, zabierz drugą osobę do pomocy.
Aby przyzwyczaić psa do przyczepki rowerowej, szkolenie najlepiej
przeprowadzić w 3 krokach:

Krok 1: Pies zapoznaje się z przyczepką rowerową.
1. Asystent będzie bezpiecznie trzymał rower z przyczepką podczas
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całego treningu i unikał machania przyczepką tam i z powrotem podczas
jazdy. Poprowadź psa przez tylne drzwi do środka przyczepki i zabezpiecz
go krótką smyczą.
2. Zamknij tylne drzwi i otwórz przednie. Nagradzaj psa porządnie i daj mu
smakołyk.
3. Zamknij ponownie drzwi przednie i otwórz tylne. Nagradzaj i chwal psa,
a następnie pozwól mu wyjść na komendę.



- 6 -

Krok 2: Pies zaznajamia się z ruchem przyczepy.
1. Asystent bezpiecznie trzyma rower i przyczepkę, podczas gdy Ty
prowadzisz psa do przyczepki. Przymocuj krótką smycz do uprzęży psa.
2. Zamknij ponownie tylne drzwi i nagródź psa smakołykiem przez
przednie drzwi.
3. Gdy pies usiądzie nieruchomo, asystent powoli zaczyna jechać na
rowerze z przyczepką. Idź obok przyczepki i odpowiednio pochwal psa.
＊ Jeśli pies jest niespokojny, zatrzymaj przyczepę. Gdy tylko pies uspokoi
się, nagródź go smakołykiem i przerwij szkolenie jak w kroku 1.

Krok 3: Jazda z rowerem i przyczepką
1. Asystent ponownie bezpiecznie trzyma rower i przyczepkę, podczas gdy
Ty prowadzisz psa do przyczepki i przyczepiasz krótką smycz do uprzęży
psa.
2. Zamknij tylne drzwi i nagródź psa smakołykiem przez drzwi przednie.
3. Gdy pies usiądzie nieruchomo, asystent powoli zaczyna jechać na
rowerze z przyczepką. Idź obok przyczepki i daj psu smakołyki.
＊ Jeśli pies staje się niespokojny, przerwij jazdę. Poczekaj, aż pies się
uspokoi i daj mu smakołyk, stojąc nieruchomo. Delikatnie zacznij ponownie
jeździć na rowerze z przyczepką (jak w kroku 2) i po krótkim czasie
zakończ trening jak w kroku 1 lub kroku 2.
＊ Jeżeli pies zachowa spokój, po około 2 minutach przerwij szkolenie w
opisany sposób.
＊ Jeśli pies zachowuje spokój, możesz stopniowo wydłużać czas jazdy i
jeździć bez asystenta. Powtarzaj krok 3 w razie potrzeby, aż pies
przyzwyczai się do jazdy w przyczepce.
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MODEL AND PARAMETERS

Model PTS22SJ

Typ Holowanie/pchanie ręczne

Maksymalne 100 funtów

Rozmiar pojemnika 31,5*21,2*24 cale

Koła Stal, 16*1,75 cala

Tworzywo Stal, tkanina Oxford 600D

Kolor Szary i biały

CONTENTS

1. Rama*1 2. Koło tylne*2 3. Flaga*1 4. Kierownica
5.Koło przednie

4

2

5

1

3
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ASSEMBLE

Procedura użytkowania – AS TRAILER
A-- Rozwój ramek

G--Zamontuj kierownicę

C --Rozwój haka holowniczego
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D--Zakładanie i zdejmowanie kół

Uwaga: Delikatnie wyciągnij , aby sprawdzić, czy jest zablokowany ! Jeśli
ciśnienie powietrza jest niewystarczające, należy napompować.

E -- Dołączony rower

1. Oś szybkozamykacza: Zdejmij szybkozamykacz z lewej strony
tylnej osi roweru. Zamontuj zaczep między szybkozamykaczem a
ramą. Dokręć szybkozamykacz zgodnie z instrukcją producenta
roweru. Zaczep może pozostać na rowerze, gdy przyczepa jest zdjęta
(Rysunek 1).

Remove
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Rysunek 1

⚠ OSTRZEŻENIE
Nakrętka regulująca naprężenie
musi wchodzić w gwinty przez co
najmniej pięć pełnych obrotów,
aby zapewnić odpowiednią siłę
zacisku do bezpiecznego
trzymania tylnego koła.
Niedokręcenie naprężenia-
całkowite odkręcenie nakrętki
regulacyjnej może spowodować
wypadki z poważnymi
obrażeniami lub śmiercią. Jeśli
szybko- szpikulec zwalniający jest
za krótki, należy go wymienić.
Skonsultuj się z profesjonalnym
mechanikiem rowerowym, aby
uzyskać odpowiednie części i
pomoc.

2. Oś z nakrętką: Odkręć nakrętkę z podkładką z lewej strony tylnej
osi roweru. Zamontuj zaczep na osi i przykręć nakrętkę z podkładką (
Rysunek 2 ).
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Rysunek 2

⚠ OSTRZEŻENIE
Nakrętka osi musi być wkręcona
w gwinty na co najmniej pięć
pełnych obrotów, aby zapewnić
odpowiednią siłę zacisku do
bezpiecznego trzymania tylnego
koła. Niedokręcenie nakrętki do
końca może spowodować
wypadki z poważnymi
obrażeniami lub śmiercią. Jeśli oś
jest zbyt krótka, nie można użyć
zaczepu uniwersalnego!
Skonsultuj się z profesjonalnym
mechanikiem rowerowym w celu
uzyskania odpowiednich części i
pomocy.
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3. Oś przelotowa: Uniwersalny zaczep nie pasuje do roweru z osią
przelotową. Skonsultuj się ze sprzedawcą w celu znalezienia
możliwego rozwiązania.

Rysunek 3

Podłącz sprzęg do drążka
holowniczego i zabezpiecz
sworzeń zabezpieczający (
Rysunek 3 ). Po przymocowaniu
drążka holowniczego owiń pas
bezpieczeństwa wokół ramy
roweru i zaczep o pierścień D na
drążku holowniczym.

F- - Montaż flagi

G- - Drzwi do użytku
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Sposób użycia - AS STROLLER
21. Aby zdemontować drążek holowniczy, wykonaj czynność E w
odwrotnej kolejności, a aby zamknąć drążek holowniczy, wykonaj
czynność C w odwrotnej kolejności.

22. Zamontuj przednie koło
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Koła przednie poruszają się prosto i obracają się naprzemiennie :

23. Parkowanie i zwalnianie

Regulacja naciągu linii parkowania :

FREE
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24. Regulacja wysokości uchwytu

BEFORE YOU RIDE

Przed każdym użyciem sprawdź:
1. Koła są prawidłowo zamocowane do przyczepy .
2. Opony pompuje się do ciśnienia zalecanego na ich ściance bocznej .
3. Dyszel holowniczy jest prawidłowo zamocowany do przyczepy .
4. Zaczep jest prawidłowo zamocowany do roweru .
5. Wszystkie szpilki zabezpieczające są bezpiecznie zamocowane na

swoim miejscu.
6. Pas bezpieczeństwa na haku holowniczym jest prawidłowo

zamontowany .
7. Masa dyszla holowniczego przy sprzęgu jest większa niż 6,6 funta (3

Press both sides to operate ！
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kg), ale nie przekracza 17,6 funta (8 kg) przy w pełni załadowanej
przyczepie .

8. Upewnij się, że rower jest w dobrym stanie technicznym, zwłaszcza
hamulce i opony . ( Zapoznaj się z instrukcją producenta roweru . )

9. Flaga bezpieczeństwa jest na swoim miejscu .
10. Zawsze trzymaj psa/zwierzę domowe na smyczy w przyczepie.

MAINTENANCE

Przechowywanie: Aby wydłużyć żywotność produktu, przechowuj
przyczepę w pomieszczeniu. Przyczepy nie należy przechowywać w
temperaturach niższych niż -10°F (-23°C) ani wyższych niż 150°F (65°C).
Pielęgnacja tkaniny: Części tkaniny prać ręcznie w ciepłej wodzie z
łagodnym mydłem. NIE stosować wybielaczy ani rozpuszczalników.
Wycierać do sucha i przechowywać z dala od bezpośredniego światła
słonecznego w suchym, dobrze wentylowanym miejscu. Czyścić okna
wilgotną, miękką ściereczką .
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Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, szanghaj
200000 CN.
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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FIETSKAR VOOR HUISDIEREN
MODEL: PTS22SJ
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MODEL: PTS22SJ

Belangrijk: bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

PET BIKE TRAILER
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NOTICE

＊ Rijd nooit harder dan een veilige snelheid. De aanbevolen
maximumsnelheid is 8 MPH (13 km/u) en u mag niet langzamer rijden dan
3 MPH (5 km/u) bij het afslaan.
＊ De onderdelen op de onderstaande afbeelding zijn onderdelen voor de
bescherming van uw aanhanger. Gooi deze weg:

SAFETY INSTRUCTIONS

⚠WAARSCHUWING
Lees de instructies zorgvuldig door voordat u gaat rijden. Het niet
opvolgen van de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.
 Raadpleeg een dierenarts om er zeker van te zijn dat het veilig is om

uw huisdier in een aanhanger te vervoeren.
 Zorg ervoor dat uw huisdier niet in contact kan komen met de spaken

van het wiel.
 Controleer regelmatig het comfort en de veiligheid van uw huisdier,

vooral bij warm of koud weer.
 Laat uw huisdier nooit zonder toezicht achter en zorg er ALTIJD voor

dat de aanhanger/kinderwagen niet naar achteren kantelt wanneer
uw hond de aanhanger in- of uitgaat.

 NIET gebruiken met een totale belasting van meer dan 100 lbs.
 Huisdierenkar geschikt voor fietsen van 22”–28”.
 Gebruik de aanhanger nooit voor het vervoeren van kinderen of vracht.
 Breng GEEN wijzigingen aan het product aan. Pakketten die op de

aanhanger worden geplaatst, kunnen de aanhanger instabiel maken.
 Pomp de banden NIET te hard op. Het niet naleven van de nominale

spanning op de bandwand kan leiden tot een explosie van de band en
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mogelijk letsel.
 Controleer voor elke rit of de aanhanger het remmen, trappen of sturen

van de fiets niet belemmert.

 Neem altijd de plaatselijke voorschriften in acht wanneer u de
aanhanger op de openbare weg gebruikt.

 Zorg ervoor dat uw huisdier veilig vastzit met een tuigje en riem (niet in
een bundel).

 Houd kleine onderdelen tijdens de montage buiten bereik van kinderen.
 Gebruik altijd de vlag die bij de aanhanger is geleverd, zodat anderen u

kunnen zien.
 Fiets 's nachts nooit zonder voldoende verlichting. Volg alle lokale

wettelijke vereisten voor verlichting.
 Wanneer u uw aanhanger gebruikt, sleept u extra gewicht en een

groter voertuig. U moet meer tijd inplannen voor remmen, vertragen,
stoppen en optrekken, en meer ruimte vrijhouden voor bochten en
doorgangen. Experimenteer met de beladen aanhanger in een rustige
omgeving totdat u vertrouwd bent met hoe uw fiets zich gedraagt bij het
trekken van een aanhanger.

 Vermijd stenen, stoepranden, hard remmen en plotseling uitwijken.
Vermijd het rijden over obstakels met één wiel, aangezien dit kan
leiden tot kantelen van de aanhanger.

 Rijd altijd met de voor- en achterdeur volledig gesloten om uw huisdier
te beschermen tegen rondvliegend vuil en te voorkomen dat uw
huisdier uit de aanhanger springt.

 De bestuurder van de fiets moet minimaal 16 jaar oud zijn.
 Het gewicht van de aanhanger moet goed verdeeld zijn voor een

veilige hantering. Het gewicht op de trekhaak moet tussen de 30 N
( ongeveer 3 kg) en 80 N (ongeveer 8 kg) liggen. Om dit te meten, laadt
u de aanhanger vol en plaatst u deze naast een weegschaal. Stap op
de weegschaal en noteer uw gewicht. Staand op de weegschaal tilt u
het uiteinde van de trekhaak ongeveer 25 cm van de grond. Als het
gewicht te laag is, kan het achterwiel van de fiets grip verliezen. Als het
te hoog is, kan de trekhaak overbelast raken.
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Overbelast de aanhanger nooit en rijd nooit met een trekhaakbelasting die
buiten het gespecificeerde bereik van 3 tot 8 kg valt. Verdeel de lading
altijd gelijkmatig. Anders kan dit leiden tot ongevallen met ernstig letsel of
de dood.
Tip : Zorg ervoor dat het zwaartepunt van uw hond zo dicht mogelijk bij de
wielas ligt. Dit is de beste manier om te rijden met een optimale
gewichtsverdeling.

Hoe laat je je hond wennen aan de fietskar :
Neem voldoende tijd en kies een rustige plek, zodat u uw hond kunt trainen
zonder dat hij afgeleid of angstig wordt. Het is bovendien belangrijk om een
vlakke ondergrond te kiezen, zoals asfalt. De hond moet een tuigje dragen.
De achterdeur moet open zijn en de voordeur gesloten. Neem indien
mogelijk een tweede persoon mee om te helpen.
Om de hond aan de fietskar te laten wennen, verloopt de training idealiter
in 3 stappen:

Stap 1: De hond raakt vertrouwd met de fietskar.
1. Een begeleider houdt de fiets met de aanhanger tijdens de hele training
veilig vast en vermijdt heen en weer zwaaien met de aanhanger tijdens het
rijden. Leid uw hond door de achterdeur in de aanhanger en zet hem vast
met de korte lijn.
2. Sluit de achterdeur en open de voordeur. Prijs de hond goed en geef
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hem een beloning.
3. Sluit de voordeur weer en open de achterdeur. Prijs en beloon je hond
en laat hem op commando naar buiten gaan.



- 6 -

Stap 2: De hond raakt gewend aan de beweging van de
aanhanger.
1. De begeleider houdt de fiets en de kar weer stevig vast terwijl u de hond
in de kar begeleidt. Bevestig de korte lijn aan het tuigje van de hond.
2. Sluit de achterdeur weer en beloon uw hond door hem via de voordeur
een beloning te geven.
3. Zodra de hond stil zit, begint de begeleider langzaam te fietsen met de
kar. Loop naast de kar en prijs je hond goed.
＊ Als de hond angstig wordt, stop dan de aanhanger. Zodra de hond Als
uw hond gekalmeerd is, beloont u hem met een snoepje en stopt u de
training zoals in stap 1.

Stap 3: Fietsen met fiets en aanhanger
1. De assistent houdt de fiets en de aanhanger weer stevig vast terwijl u de
hond in de aanhanger begeleidt en de korte lijn aan het tuigje van de hond
bevestigt.
2. Sluit de achterdeur en beloon uw hond door hem via de voordeur een
beloning te geven.
3. Als de hond stil zit, begint de assistent langzaam te fietsen met de kar.
Loop naast de kar en geef je hond wat lekkers.
＊ Als de hond angstig wordt, stop dan met fietsen. Wacht tot de hond
kalmeert en geef hem een beloning terwijl hij stilstaat. Begin rustig weer
met fietsen met de fietskar (zoals in stap 2) en rond de training na korte tijd
af zoals in stap 1 of stap 2.
＊ Als de hond kalm blijft, stop dan na ongeveer 2 minuten met de training
zoals beschreven.
＊ Als de hond rustig blijft, kun je de rit stap voor stap verlengen en zonder
assistentie fietsen. Herhaal stap 3 indien nodig totdat je hond gewend is
aan het fietsen in de kar.
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MODEL AND PARAMETERS

Model PTS22SJ

Type Slepen/Handduwen

Maximale belasting 100 pond

Bakgrootte 31,5*21,2*24 inch

Wielen Staal, 16*1,75 inch

Materiaal Staal, 600D Oxford-doek

Kleur Grijs en wit

CONTENTS

1. Frame*1 2. Achterwiel*2 3. Vlag*1 4. Stuur
5. Voorwiel

4

2

5

1

3
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ASSEMBLE

Gebruiksaanwijzing--ALS AANHANGWAGEN
A-- Frame ontwikkeling

H--Stuur monteren

C -- Ontwikkeling van trekhaken
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D--Wielen monteren en verwijderen

Let op: Trek voorzichtig naar buiten om te controleren of de band goed
vastzit ! Als de luchtdruk onvoldoende is, pomp dan bij.

E --Aangehechte fiets

1. Snelspanas: Verwijder de snelspanner aan de linkerkant van de
achteras van de fiets. Plaats de koppeling tussen de snelspanner en
het frame. Draai de snelspanner vast volgens de handleiding van de
fietsfabrikant. De koppeling kan op de fiets blijven zitten wanneer de
aanhanger verwijderd is (Figuur 1).

Remove
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Figuur 1

⚠ WAARSCHUWING
De spanmoer moet minimaal vijf
volledige omwentelingen in de
schroefdraad zitten om voldoende
klemkracht te garanderen voor het
stevig vasthouden van het
achterwiel. Het niet aandraaien
van de spanmoer kan Het volledig
afstellen van de moer kan leiden
tot ongelukken met ernstig letsel
of de dood. Als de snel- De
ontgrendelingspen is te kort en
moet vervangen worden.
Raadpleeg een professionele
fietsenmaker voor de juiste
onderdelen en hulp.

2. Moeras: Draai de moer met ring los van de linkerkant van de
achteras van de fiets. Plaats de koppeling op de as en draai de moer
terug met de ring ( zie afbeelding 2 ).
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Figuur 2

⚠ WAARSCHUWING
De asmoer moet minimaal vijf
volledige omwentelingen in de
schroefdraad zitten om voldoende
klemkracht te garanderen en het
achterwiel stevig vast te houden.
Het niet volledig vastdraaien van
de moer kan leiden tot ongevallen
met ernstig letsel of de dood. Als
de as te kort is, kan de universele
trekhaak niet worden gebruikt!
Raadpleeg een professionele
fietsenmaker voor de juiste
onderdelen en hulp.
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3. Steekas: De universele trekhaak past niet op een fiets met een
steekas. Raadpleeg de verkoper voor een mogelijke oplossing.

Figuur 3

Bevestig de koppeling aan de
trekhaak en zet de
veiligheidspen vast ( Figuur 3 ).
Zodra de trekhaak is bevestigd,
wikkelt u de veiligheidsgordel om
het frame van de fiets en haakt u
deze vast aan de D-ring op de
trekhaak.

F- - Vlagmontage

G- - Deur voor gebruik
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Gebruiksaanwijzing - ALS KINDERWAGEN
25. Verwijder de trekhaak door stap E in omgekeerde volgorde uit te
voeren, en sluit de trekhaak door stap C in omgekeerde volgorde uit te
voeren.

26. Voorwiel monteren

De voorwielen gaan rechtdoor en draaien om en om :
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27. Parkeren en loslaten

Parkeerlijnspanning aanpassen :

28. Hoogteverstelling van de handgreep
Press both sides to operate ！

FREE
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BEFORE YOU RIDE

Controleer voor elk gebruik:
1. De wielen zijn goed vastgemaakt aan de aanhanger .
2. De banden zijn opgepompt tot de aanbevolen spanning op de zijkant

van de band .
3. De trekhaak is goed aan de aanhanger bevestigd .
4. De trekhaak is goed vastgemaakt aan de fiets .
5. Alle veiligheidsspelden zitten stevig vast.
6. De veiligheidsgordel op de trekhaak is correct gemonteerd .
7. Het gewicht van de trekhaak bij de koppeling is groter dan 3 kg, maar

niet groter dan 8 kg bij een volledig beladen aanhanger .
8. Zorg ervoor dat de fiets in goede staat verkeert, met name de remmen

en banden . ( Raadpleeg de instructies van de fietsfabrikant . )
9. Veiligheidsvlag is geplaatst .
10. Zorg ervoor dat uw hond/huisdier altijd aangelijnd is in de aanhanger.

MAINTENANCE

Opslag: Voor een langere levensduur van het product, bewaar de trailer
binnen. De trailer mag niet worden opgeslagen bij temperaturen lager dan
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-23 °C (-10 °F) of hoger dan 65 °C (150 °F).
Stofverzorging:Was de stoffen onderdelen met de hand met warm water
en milde zeep. Gebruik GEEN bleekmiddel of oplosmiddelen. Droog de
stof af en bewaar hem uit de buurt van direct zonlicht in een droge, goed
geventileerde ruimte. Reinig ramen met een vochtige, zachte doek .
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Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion House,
London Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX
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CYKELVAGN FÖR HUSDJUR
MODELL: PTS22SJ
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MODELL: PTS22SJ

Viktigt: Spara dessa instruktioner för framtida bruk

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

PET BIKE TRAILER



- 2 -

NOTICE

＊ Överskrid aldrig en säker hastighet. Rekommenderad maxhastighet är
13 km/h och sänk hastigheten till högst 5 km/h när du svänger.
＊ Föremålen på bilden nedan är släpvagnsskydd, vänligen kassera dem:

SAFETY INSTRUCTIONS

⚠VARNING
Läs instruktionerna innan du kör. Underlåtenhet att följa
instruktionerna och varningarna i denna manual kan leda till allvarliga
skador eller dödsfall.
 Rådfråga en veterinär för att säkerställa att det är säkert för ditt husdjur

att åka i en släpvagn.
 Se till att husdjuret inte kan komma i kontakt med hjulets ekrar.
 Kontrollera husdjurets komfort och säkerhet ofta, särskilt vid varmt eller

kallt väder.
 Lämna aldrig husdjur utan uppsikt och HÅLL ALLTID

VAGNEN/BARNVAGNEN FRÅN ATT TILLA BAKÅT NÄR HUNDEN
GÅR IN I ELLER LÄMNA VAGNEN.

 ANVÄND INTE med en total belastning som överstiger 45 kg.
 Husdjursvagn lämplig för cyklar i storlekarna 22–28.
 Använd aldrig husdjursvagnen för att transportera barn eller last.
 GÖR INTE några modifieringar på produkten. Paket som placeras på

släpvagnen kan göra att släpvagnen blir instabil.
 Överfyll INTE däcken. Underlåtenhet att följa det nominella trycket på

däcksidan kan leda till att däcket exploderar och eventuella skador.
 Se till att vagnen inte hindrar cykeln från att bromsa, trampa eller styra

före varje cykeltur.
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 Följ alltid lokala föreskrifter när släpvagnen används på allmänna
vägar.

 Se till att ditt husdjur är ordentligt fastspänt med sele och koppel (inte i
ett knyt).

 Håll smådelar utom räckhåll för barn under monteringen.
 Använd alltid flaggan som medföljer släpvagnen så att andra kan se

dig.
 Cykla aldrig på natten utan tillräcklig belysning. Följ alla lokala lagkrav

för belysning.
 När du använder din släpvagn drar du extra vikt och ett större fordon.

Du måste avsätta mer tid för inbromsning, saktning, stopp och start,
och ge mer utrymme för svängar och passager. Experimentera med
den lastad släpvagnen i ett område utan trafik tills du blir bekant med
hur din motorcykel hanterar att dra en släpvagn.

 Undvik stenar, trottoarkanter, hårda inbromsningar och plötsliga
väjningar. Undvik att köra över hinder med ett hjul, eftersom det kan få
släpvagnen att välta.

 Åk alltid med fram- och bakdörrarna helt stängda för att skydda
husdjuret från flygande skräp och förhindra att det hoppar från
släpvagnen.

 Cykelföraren måste vara minst 16 år gammal.
 Släpvagnens vikt måste fördelas korrekt för säker hantering. Vikten på

dragkroken bör vara mellan 30 N ( ≈ 3 kg) och 80 N (≈ 8 kg). För att
mäta detta, lasta din släpvagn och placera den bredvid en badrumsvåg.
Stig på vågen och anteckna din vikt. Stå på vågen och lyft upp änden
av dragstången cirka 25 cm från marken. Om vikten är för låg kan
cykelns bakhjul tappa greppet. Om den är för hög kan dragkroken vara
överbelastad.

Överbelasta aldrig släpvagnen och kör aldrig med en dragkrokslast som
ligger utanför det angivna intervallet på 3–8 kg. Fördela alltid lasten jämnt.
Underlåtenhet att göra det kan leda till olyckor med allvarliga skador eller
dödsfall.
Tips : Se till att din hund är placerad med tyngdpunkten så nära hjulaxeln
som möjligt. Detta är det bästa sättet att rida med optimal viktfördelning.
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Så här vänjer du din hund vid husvagnen :
Ta dig tillräckligt med tid och välj en lugn plats så att du kan träna din hund
utan störningar som kan distrahera eller oroa den. Dessutom är det viktigt
att välja en jämn yta, som en asfalterad yta. Hunden bör bära sele.
Bakdörren ska vara öppen medan ytterdörren ska vara stängd. Ta om
möjligt med en andra person som hjälp.
För att vänja hunden vid cykelkärran genomförs träningen helst i tre steg:

Steg 1: Hunden blir bekant med cykelvagnen.
1. En assistent kommer att hålla cykeln med släpvagnen säkert under hela
träningen och undvika att vifta med släpvagnen fram och tillbaka under
körning. Led din hund genom bakdörren inuti släpvagnen och säkra den
med det korta kopplet.
2. Stäng bakdörren och öppna ytterdörren. Beröm hunden ordentligt och
ge den en godbit.
3. Stäng ytterdörren igen och öppna bakdörren. Beröm och belöna din
hund och låt den komma ut på kommando.
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Steg 2: Hunden blir bekant med släpets rörelser.
1. Assistenten håller cykeln och vagnen säkert igen medan du leder
hunden in i vagnen. Fäst det korta kopplet i hundens sele.
2. Stäng bakdörren igen och belöna din hund genom att ge den en godbit
genom ytterdörren.
3. När hunden sitter stilla börjar assistenten långsamt cykla med släpet. Gå
bredvid släpet och beröm din hund ordentligt.
Om hunden blir orolig, stanna släpvagnen. Så snart hunden har När den
har lugnat ner sig, belöna den med en godbit och avsluta träningen som i S
steg 1.

Steg 3: Cykling med cykel och släpvagn
1. Assistenten håller återigen säkert i cykeln och släpet medan du leder
hunden in i släpet och fäster det korta kopplet i hundens sele.
2. Stäng bakdörren och belöna din hund genom att ge den en godbit
genom ytterdörren.
3. När hunden sitter stilla börjar assistenten långsamt cykla med släpet. Gå
bredvid släpet och ge din hund lite godis.
＊ Om hunden blir orolig, sluta cykla. Vänta tills hunden lugnar ner sig och
ge den en godbit medan den står stilla. Börja försiktigt cykla med vagn igen
(som i steg 2) och efter en kort stund avsluta träningen som i steg 1 eller
steg 2.
＊ Om hunden behåller lugnet, avbryt träningen enligt beskrivningen efter
cirka 2 minuter.
＊ Om hunden förblir lugn kan du förlänga åktiden steg för steg och cykla
utan assistent. Upprepa steg 3 vid behov tills din hund vänjer sig vid att åka
i vagnen.
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MODEL AND PARAMETERS

Modell PTS22SJ

Typ Bogsering/Handtryckning

Maxbelastning 100 pund

Storlek på 31,5*21,2*24 tum

Hjul Stål, 16 * 1,75 tum

Material Stål, 600D Oxford-tyg

Färg Grå och vit

CONTENTS

1. Ram*1 2. Bakhjul*2 3. Flagga*1 4. Styre
5. Framhjul

4

2

5

1

3
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ASSEMBLE

Användningsförfarande -- SOM SLÄPVAGN
A-- Frame-utveckling

I--Montera styret

C --Utveckling av dragkrok
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D -- Montera och ta bort hjul

OBS: Dra försiktigt ut den för att kontrollera om den är låst ! Om lufttrycket
är otillräckligt, blås upp den.

E --Fäst cykel

1. Snabbkopplingsaxel: Ta bort snabbkopplingen från vänster sida av
cykelns bakaxel. Montera dragkroken mellan snabbkopplingen och
ramen. Dra åt snabbkopplingen enligt cykeltillverkarens manual.
Dragkroken kan sitta kvar på cykeln när släpvagnen tas bort (Figur 1).

Remove
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Figur 1

⚠ VARNING
Spännmuttern måste gripa in i
gängorna minst fem hela varv för
att säkerställa tillräcklig klämkraft
för att hålla bakhjulet säkert. Om
spännmuttern inte dras åt Om du
justerar muttern helt kan det leda
till olyckor med allvarliga skador
eller dödsfall. Om
snabbkopplingen Om
utlösningsspaken är för kort måste
den bytas ut. Kontakta en
professionell cykelmekaniker för
lämpliga delar och hjälp.

2. Mutteraxel: Skruva loss muttern med brickan från vänster sida av
cykelns bakaxel. Montera dragkroken på axeln och skruva tillbaka
muttern med brickan ( Figur 2 ).

Figur 2

⚠ VARNING
Axelmuttern måste haka i
gängorna minst fem hela varv för
att säkerställa tillräcklig klämkraft
för att hålla bakhjulet säkert. Om
muttern inte dras åt helt kan det
leda till olyckor med allvarliga
skador eller dödsfall. Om axeln är
för kort kan universaldraget inte
användas! Kontakta en
professionell cykelmekaniker för
lämpliga delar och hjälp.
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3. Genomgående axel: Universaldragkroken passar inte en cykel
med genomgående axel. Kontakta återförsäljaren för en möjlig lösning.

Figur 3

Anslut kopplingen på
dragstången och säkra
säkerhetssprinten ( Figur 3 ).
När dragstången är fäst, linda
säkerhetsbältet runt cykelramen
och haka fast det på D-ringen på
dragstången.

F- - Flaggmontering

G- - Dörr för användning
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Användningsmetod -- SOM BARNVAGN
29. Ta bort dragstången genom att följa steg E i omvänd ordning och stäng
dragstången genom att följa steg C i omvänd ordning.

30. Montera framhjulet

Framhjulen går rakt och roterar omväxlande :

FREE
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31. Parkering och frisläppning

Justera parkeringslinans täthet :

32. Handtagshöjdjustering
Press both sides to operate ！
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BEFORE YOU RIDE

Kontrollera före varje användning:
1. Hjulen är ordentligt fästa på släpvagnen .
2. Däcken är uppblåsta till rekommenderat tryck på däckets sidovägg .
3. Dragkroken är ordentligt fäst vid släpvagnen .
4. Draget är ordentligt fäst på cykeln .
5. Alla säkerhetsnålar är ordentligt låsta på plats.
6. Säkerhetsremmen på dragkroken är korrekt monterad .
7. Dragkrokens vikt vid kopplingen är större än 3 kg men överstiger inte 8

kg med fullastad släpvagn .
8. Se till att cykeln är i ordligt fungerande skick, särskilt bromsar och däck .

( Se cykeltillverkarens anvisningar . )
9. Säkerhetsflaggan är på plats .
10. Koppla alltid din hund/husdjur i husvagnen.

MAINTENANCE

Förvaring: För längre produktlivslängd, förvara släpvagnen inomhus.
Släpvagnen bör inte förvaras vid temperaturer under -23 °C eller över
65 °C.
Tygvård: Handtvätta tygdelarna med varmt vatten och mild tvål. ANVÄND
INTE blekmedel eller lösningsmedel. Torka torrt och förvara borta från
direkt solljus på en torr, välventilerad plats. Rengör fönstren med en fuktig,
mjuk trasa .
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Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
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